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Аннотация. Изучение стандарта и субстандарта в английском языке являет-
ся достаточно перспективным направлением для изучения, поскольку ми-
ровая распространенность английского языка делает все более актуальным 
исследование ее статистической части (устоявшихся норм) и динамической 
части (норм, использующихся в  конкретный временной период, которые 
впоследствии видоизменяются или исчезают), в  связи с  чем и  возникает 
острая необходимость введения данных понятий.
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Современное информационное общество задает 
некоторые собственные рамки развития язы-
ковой культуры. Прежде всего, это касается ан-

глийского языка, который служит как  бы «колыбелью 
культур», поскольку данный язык является самым рас-
пространенным языком, поэтому и  динамические его 
части, которые мы можем именовать как субстандарты, 
представляют собой лингвистический синтез языковых 
особенностей всех англоговорящих стран. Субстандар-
ты также можно представлять как часть парадигм ци-
вилизаций. Такие парадигмы представляют собой опре-
деленную систему ценности, характерной для данной 
общественной группы.

Информационное общество, с  таким главным си-
стемным инструментом как информация, ускоряет 
процесс глобализации (интеграции всех ценностей на-
родов и культур) в геометрической прогрессии, прида-
вая иногда этому процессу такой глобальный характер, 
что он способен совершать не  созидательную, а  дис-
труктивную деятельность, посредством поглощения 
«большими» информационными потоками «меньших», 
вследствие чего человечество способно утратить свои 
достижения в  стремлении к  равенству каждого члена 
человеческого общества в  его правах и  обязанностях 
с любым другим.

Для рассмотрения вышеуказанной проблемы необ-
ходимо провести анализ понятия «стандарт».

Данное понятие мы можем характеризовать как ту са-
мую статистическую часть языка, которая является ре-
зультатом трансляции лингвистических ценностей (пере-
дачей их из поколения в поколение) каждой этнической 
единицы определенного этнического сообщества. С точ-
ки зрения лингвистики, данный процесс можно охаракте-
ризовать как «переплетение» диалектических ценностей. 
Стандарт в  литературном языке позволяет определить 
его самобытность, которая выступает в роли лингвисти-
ческого базиса, дифференцирующего язык одного наро-
да от языка другого. Таким «языковым синтезом» служит 
взаимосвязь эмпирического и  теоретического методов 
познания, что подкрепляет достоверность данных, кото-
рый входят в рассматриваемое понятие.

Но  стоит отметить, что вышеуказанный лингвисти-
ческий базис позволяет дифференцировать не  только 
одного народа от  другого, но  представителей опреде-
ленного класса, что указывает на  функцию внутренних 
отличий языковых ценностей. Социальные диалекты 
характеризуются наборами социолингвистических пе-
ременных, специфических количественных и качествен-
ных отличий, которые соответствуют стратификации 
определенного класса [1, с. 5].

Стандартизация варианта английского языка, по мне-
нию П. Траджила, складывается из процессов детермина-
ции, кодификации и стабилизации. Детерминация языка 
относится к тем решениям, которые необходимо принять 

STANDARD  
AND SUBSTANDARD IN ENGLISH

M. Angelova 
E. Malyshkina 

O. Goroshko 

Summary. Studying the standard and substandard in the English 
language is a rather promising direction since the global prevalence 
of the English language makes it increasingly relevant to study its 
statistical part (established norms) and the dynamic part (norms 
used in a specific period, which subsequently change or disappear), 
in connection with which there is an urgent need to introduce these 
concepts.

Keywords: standard, substandard, language, linguistics.

ФИЛОЛОГИЯ

134 Серия: Гуманитарные науки №11-2 ноябрь 2019 г.



относительно выбора определенного диалекта или вари-
анта этого языка для определенных целей в данном обще-
стве или языковом коллективе. Кодификация 45 представ-
ляет собой процесс, в  течение которого вариант языка 
приобретает общественно признанную фиксированную 
форму: результаты кодификации фиксируются в словарях 
и учебниках. Стабилизация — это процесс консолидации 
и  закрепления до  того «диффузного» варианта языка [2 
с.  118]. Р. Белл рассматривает литературный (стандарт-
ный) английский язык как стандартизованную нередуци-
рованную разновидность английского языка, принадле-
жащую коллективу её исконных носителей, обладающую 
автономностью и,  естественно, имеющую фактические 
и кодифицированные нормы. Нормы употребления этой 
разновидности характеризуются значительной общно-
стью грамматики, лексики [3, с.  201–206]. В  истории ан-
глийского языка формирование такого основного диалек-
тического направления как лондонского, который начал 
развиваться с  процесса взаимодействия центрального 
и юго-восточных диалектов, что характеризовало начало 
укрепления административных политических сил и  со-
временная политика протекционизма Великобритании 
направлена на сохранение этого диалекта, служащего по-
казателем культуры коммуникации жителей государства, 
от  «варварского вмешательства иноземных лингвисти-
ческих норм», оказывающих деструктивное воздействие 
на  национальный литературный язык. Осуществляется 
данный процесс путем координации работы средств мас-
совой информации, которые стараются использовать при 
подаче информации стандартные лингвистические кон-
струкции, сохраняющие самобытность народа.

Однако общественный прогресс требует постоянной 
динамики знаний, в  том числе и  в  такой отрасли, как 
лингвистика, поэтому со  временем стало зарождаться 
определение «субстандарт», отличительной особенно-
стью которого от стандарта является изменчивость и по-
стоянная адаптивность.

Рассматривая изменчивость в  субстандарте англий-
ского языка, можем заметить, что с  одной стороны, из-
менчивость позволяет видоизменять статистические 
нормы стандарта под лингвистические требования вре-
менных периодов, а с другой стороны, обогащает наци-
ональный язык языковыми нормами других народов, 
посредством вышеуказанного процесса глобализации. 
Основная проблематика в  возникновении сомнитель-
ных языков ценностей с  помощью изменчивости явля-
ются наличие деструктивной или лжеинформации, ко-
торая транспонирует языковые нормы под требования 
«заинтересованных лиц», а также наличие так называе-
мых «лингвистических заблуждений», полученных с по-
мощью негармоничного взаимодействия эмпирических 
и  теоретических ценностей в  формировании «знако-
вой кодификации». Сам по  себе процесс изменчивости 

состоит из  противоречащих друг другу компонентов, 
которые, в  конечном счете, образуют лингвистические 
компоненты с более высокой степенью развитости, тем 
самым обеспечивается существование и  протекание 
общественного прогресса. Стоит заметить, что прогно-
зирование изменчивости языковых норм английского 
языка осложняется ее чрезмерное динамикой, которая 
обуславливается большой распространенностью дан-
ной формы «кодирования информации».

Вторым показателем субстандартизации служит языко-
вая адаптивность. Адаптивность, прежде всего, подразу-
мевает наличие определенного рода упрощений, которые 
с одной стороны, удовлетворяют требованиям языковой 
изменчивости, а с другой стороны, упрощает восприятие 
и  обработку информации. В  информационном обществе 
адаптивность достаточно сильно распространена, по-
скольку объемы информационными потоками с  каждым 
годом возрастают, а,  соответственно, и  процесс их обра-
ботки становится гораздо длительней и сложней. Тем бо-
лее, что вливание наукоемких определений в  структуру 
английского языка делает его языком, максимально при-
ближенным к инновационным общественным процессам.

Однако также и  очевидны недостатки адаптивности: 
отсутствие контроля за вливанием таких ценностей в лите-
ратурный английский язык способно не просто адаптиро-
вать информацию, но иногда и усложнять путем постоян-
ной смены знаковых данных, что проявляется в засорении 
языковых ценностей упрощенных или адаптивных ценно-
стей сомнительного характера и такой процесс негативен 
как для и рядового жителя Великобритании, так и индиви-
да, осуществляющего первичное ознакомление с  ценно-
стями английского литературного языка.

В  связи с  этим, мы можем указать три основных от-
личия стандартного английского языка. — Во-первых, он 
не  связан с  какой-либо национально-государственной 
территорией [4, с. 94–109]. — Во-вторых, стандартный ан-
глийский язык не является функциональным стилем, т. к. 
в любом речевом коллективе каждый говорящий обыч-
но владеет набором речевых альтернатив, реализуемых 
в зависимости от социальной ситуации [5, с. 348].

Таким образом, стандартизация и субстандартизация 
в английском языке, взаимодействия друг с другом, спо-
собны управлять отклоняющимися лингвистическими 
ценностями, путем их коренного изменения или полно-
го исключения из языкового состава, поэтому все нега-
тивные языковые ценности не  следует рассматривать 
только в  ограниченном временном периоде, на  протя-
жении которого и  распространяется их отрицательное 
влияние; общая их концепция позволяет привносить 
в язык некий опыт, который служит базисом для форми-
рования более совершенных форм языка.
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